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1. INTRODUCTION

The variety of rGyalrong reported here is spoken at the Gaqiuli (& 2
Ka-khyo-ris /qe-tftwe-ri?/) Village, Caodeng (¥ & Tsho-bdun /tsho-bdan/)
Township, Sidaba District (£4 A## sTod-pa /stot-pe/), Ma-erkang County, Aba
Prefecture, Sichuan. Caodeng belongs with Ribu (H#E rDzong-nbur) and Dawei
(£ # Ta-we) to the Sidaba or Northwestern dialect of rGyalrong. Data on
Caodeng were gathered at Ma-erkang in August through September 1994,
mainly from Mr. AFHE (/rten-lo/), aged 31 in 1994, currently an instructor of
mathematics at the Ma-erkang Junior Normal College. Transcription of the
data is phonemic.

The Sidaba dialect of rGyalrong includes, in addition to Caodeng, a
significantly divergent Ribu-Dawei subdialect, which is said to be also spoken
in Southwestern Aba and Central Rangtang. All in all, Northwestern rGyalrong
is spoken in four counties: (1) Ma-erkang F# : the Sidaba District with three
townships: Caodeng, Ribu, and Dawei (now renamed 1Ll Kangshan); (2) Aba
Fof 48: in certain villages of Kesha fJ ¥ and Rongan E % Townships at the
southwestern corner of the county abutting the Sidaba District of Ma-erkang
County; (3) Rangtang 3 #: along middle Duke # f river in Wuyi & #&
(formerly, and locally still, known as BX3 Gengda) Township (south of Kalong
-+ # Village, which is Amdo-speaking) and parts of Shili /58 Township (north
of Zhongdashigou 1 X7 ¥, Xiongla B #, and Shangdashigou L XG#); (4)
Seda B 2#: south of the Seda river near the confluence of the Seda and Duke
Rivers.

There are ten villages in Caodeng Township. According to our consultants,
the speech of Gaqiuli, Daiji (fR% /tej-tsi?/), Zhulin (B&#k /t[u?/), Zhouche (BH
/xtsay?-tshe?/), Ka-ergu (F# @& /mkhér-gu/) are practically identical. Kelaji (F}
# & /qho-le-kji?/) and Sini @78 /sni?/) differ from the above only slightly (e.g.
Gagqiuli -e <-> Kelaji -8). The speech of Baoyan (%% /p6-Nge/) and Shazuo (¥
% /kla-glo?/) shows marked influences from the Dawei subdialect, while the
local dialect of Sila-erdi (¥ #® & /sné-rNdi/) Village shares affinities with the
Northern or Chabao dialect.
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2. PHONOLOGY
2.1. Segmental phonology
The following system of initial consonantal contrasts can be established

for the Gagiuli variety of Caodeng rGyalrong (those in parentheses are marginal
or occur only in Tibetan or Chinese loans):

P t ts ts tf k q
ph th tsh tEh [fh kh qh
b d (dz) d3 g
np 1nd ndz Ndz, ~ Nd3 Ng nG
m n n 1
® s (8) I X X (h)
v z 3 Y K
r
@
1
w J
/p/: :
pa ‘pig’
qe-pelr ‘wild dog’
/ph/:
phor-tfu ‘bowl’
pho-warn ‘boulder’
/b/:
ta-bu? ‘roasted bun with meat filling’
qa-jlo-be? ‘dough’
/Nb/:
ke-Dbi? ‘give’
keé-Dbot ‘sand’
/m/:
me? ‘no!’
ké-mo ‘swallow st. dry’
/t/:
ko-to? ‘exist; have’
keé-ta ‘weave'
Jthy:
thal-pe ‘cloak’

ke-thi ‘drink’



/d/:

/nd/:

/n/:

Jts/:

Jtsh/:

/0dz/:

/ts/:

/tsh/:

/dz./:

/Ndz /:

VAIVE

JAILYE

/d3/:

/l]d3/:

/n/:

du-dut
ra-da?

ke-Ddo?s
ke-ndi

ka-not
ns-na?

ke-tsom?
ke-tsa

ko-tshan
tshet

Ddzem
ke-Ddzor

ko-tsa
ka-tgot

ka-tghat
tshu?

xsol-dzev ke-pe

to-Ndze
Ddzo-we

tfe?
tjo-ne

ko-tfhat
tfhé-me

qe-d3i?
ke-n3-dzev

ke-0dza
t3-0d3i

Jie-pu

‘turtledove’
‘animal’

‘gather vi’
‘carry; ride’

‘burn vi’
‘that’

‘take away’
‘say; speak’

‘complete’
‘goat’

‘bridge’
‘stand’

‘naughty’

‘hot (of weather)’

‘drop n’
‘maybe’

‘reward v’

‘photo’
‘guest’

‘tea’
‘dance’

‘hold vi’
‘lass’

‘sheep’
‘fall asleep’

‘swim’
‘skin’

‘lamb; kid’
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/k/:

/kh/:

/Mg/:

/n/:

/q/:

/qh/:

/DG/:

/s/:

/z/:

/1/:

/s/:
Vavk

/3/:

kom?
ka-ko?

kho
to-khe

te-go?
pho-ge

ka-Dge
ra-Ngu

te-ne?
sle-ge

ke-qé-se
ke-qa

qbel-du
to-qbu

to-NGer
ko-BGo?

sé-su
ke-sis

kban-zer
z5?

skem-{a? ka-pe
fe

sep

Jo
Je

3e-le
te-3e

‘door’
‘this’

‘room’
‘mouth’

‘fool’
‘quilt’

‘wear’
‘boulder’

‘drought’
‘moon’

‘search’
‘skin; shell vt’

‘ashes’
‘backside’

‘sputum’
‘loose’

‘lunch’
‘know’

‘spoon’
‘bovine’

‘(lightning) flash’
god’

‘bridle’

‘buckwheat’
‘flesh; meat’

‘mud for smearing on wall'
‘chieftain’s wife’



